
  [image: ]


  Francesca Romana Onofri

  Karen Antje Möller


  Rozmówki włoskie dla bystrzaków


  Tytuł oryginału: Italian Phrases For Dummies


  Tłumaczenie: Anna Szczególska


  



  Original English language edition Copyright © 2004 by Wiley Publishing, Inc., Indianapolis, Indiana


  All rights reserved including the right of reproduction in whole or in part in any form. This translation published by arrangement with John Wiley & Sons, Inc.


  Oryginalne angielskie wydanie © 2004 by Wiley Publishing, Inc., Indianapolis, Indiana.


  Wszelkie prawa, włączając prawo do reprodukcji całości lub części w jakiejkolwiek formie, zarezerwowane. Tłumaczenie opublikowane na mocy porozumienia z John Wiley & Sons, Inc.


  



  ISBN: 978-83-283-3344-4



  



  Translation copyright © 2018 by Helion SA


  Wiley, the Wiley Publishing logo, For Dummies, Dla Bystrzaków, the Dummies Man logo, A Reference for the Rest of Us!, The Dummies Way, Dummies Daily, The Fun and Easy Way, Dummies.com, and related trade dress are trademarks or registered trademarks of John Wiley and Sons, Inc. and/or its affiliates in the United States and/or other countries. Used by permission.


  Wiley, the Wiley Publishing logo, For Dummies, Dla Bystrzaków, the Dummies Man logo, A Reference for the Rest of Us!, The Dummies Way, Dummies Daily, The Fun and Easy Way, Dummies.com, i związana z tym szata graficzna są markami handlowymi John Wiley and Sons, Inc. i/lub firm stowarzyszonych w Stanach Zjednoczonych i/lub innych krajach. Wykorzystywane na podstawie licencji.


  All rights reserved. No part of this book may be reproduced or transmitted in any form or by any means, electronic or mechanical, including photocopying, recording or by any information storage retrieval system, without permission from the Publisher.


  



  Wszelkie prawa zastrzeżone. Nieautoryzowane rozpowszechnianie całości lub fragmentu niniej­szej publikacji w jakiejkolwiek postaci jest zabronione. Wykonywanie kopii metodą kserograficz­ną, fotograficzną, a także kopiowanie książki na nośniku filmowym, magnetycznym lub innym powoduje naruszenie praw autorskich niniejszej publikacji.


  Autor oraz Wydawnictwo HELION dołożyli wszelkich starań, by zawarte w tej książce informacje były kompletne i rzetelne. Nie biorą jednak żadnej odpowiedzialności ani za ich wykorzystanie, ani za związane z tym ewentualne naruszenie praw patentowych lub autorskich. Autor oraz Wydawnictwo HELION nie ponoszą również żadnej odpowiedzialności za ewentualne szkody wynikłe z wykorzystania informacji zawartych w książce.


  Materiały graficzne na okładce zostały wykorzystane za zgodą Shutterstock Images LLC.


  



  Drogi Czytelniku!


  Jeżeli chcesz ocenić tę książkę, zajrzyj pod adres


  http://dlabystrzakow.pl/user/opinie/rowlby_ebook



  Możesz tam wpisać swoje uwagi, spostrzeżenia, recenzję.


  



  Wydawnictwo HELION


  ul. Kościuszki 1c, 44-100 Gliwice


  tel. 32 231 22 19, 32 230 98 63


  e-mail: dlabystrzakow@dlabystrzakow.pl


  WWW: http://dlabystrzakow.pl


  
    
      	Poleć książkę


      	Kup w wersji papierowej


      	Oceń książkę

    

  


  
    
      	Księgarnia internetowa


      	Lubię to! » nasza społeczność

    

  


  
    [image: ]

  


  
    O autorkach


    Francesca Romana Onofri po ukończeniu filologii hiszpańskiej i angielskiej przez kilka lat mieszkała za granicą, aby lepiej zrozumieć tamtejszą kulturę i język. W Hiszpanii i Irlandii pracowała jako nauczyciel języka włoskiego i hiszpańskiego, a także jako tłumacz podczas różnych wydarzeń kulturalnych. W Niemczech, jako pracownik muzeum sztuki współczesnej, odpowiadała za komunikację i specjalne wydarzenia, lecz nawet wtedy nie zrezygnowała ze swojej pasji: uczyła języka włoskiego w Opera Studio przy Operze w Kolonii oraz wykonywała tłumaczenia — głównie poświęcone tematyce artystycznej. Po powrocie do ojczystych Włoch wydała kilka podręczników do nauki języka włoskiego. Obecnie pracuje jako tłumacz książek poświęconych sztuce, a także jako organizatorka wydarzeń kulturalnych i pedagog.


    Karen Möller ukończyła filologię włoską i angielską. Przed rozpoczęciem studiów pracowała w branży public relations oraz pisała artykuły do gazet i różnego typu magazynów poświęconych modzie. Miała okazję pracować nad projektami niemiecko-włoskimi opracowując podręczniki i ćwiczenia do nauki języków niemieckiego i włoskiego.

  


  
    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. Do jej powstania przyczyniły się między innymi następujące osoby:


    



    Acquisitions, Editorial, and Media Development


    Compilation Editor: Pam Mourouzis


    Senior Project Editor: Alissa Schwipps


    Acquisitions Editor: Stacy Kennedy


    Copy Editor: Kristin DeMint


    Technical Editor: Laura Barbolini


    Editorial Manager: Jennifer Ehrlich


    Editorial Assistants: Courtney Allen,


    Melissa Bennett


    Cartoon: Rich Tennant,


    www.the5thwave.com


    



    Composition


    Project Coordinator: Nancee Reeves


    Layout and Graphics: Heather Ryan, Jacque Schneider, Julie Trippetti


    Proofreaders: Susan Moritz, Dwight Ramsey, Robert Springer, Brian H. Walls


    Indexer: Steve Rath


    



    Publishing and Editorial for Consumer Dummies


    Diane Graves Steele, Vice President and Publisher, Consumer Dummies


    Joyce Pepple, Acquisitions Director, Consumer Dummies


    Kristin A. Cocks, Product Development Director, Consumer Dummies


    Michael Spring, Vice President and Publisher, Travel


    Brice Gosnell, Associate Publisher, Travel


    Kelly Regan, Editorial Director, Travel


    



    Publishing for Technology Dummies


    Andy Cummings, Vice President and Publisher, Dummies Technology/General User


    Composition Services


    Gerry Fahey, Vice President of Production Services


    Debbie Stailey, Director of Composition Services

  


  
    Wstęp


    W miarę jak społeczeństwo staje się coraz bardziej wielokulturowe, znajomość przynajmniej kilku słów w języku obcym coraz bardziej się przydaje. Tanie linie lotnicze sprawiają, że zagraniczne podróże stają się coraz bardziej realne. Podobnie globalne interesy mogą zaprowadzić nas poza granice kraju. Być może masz przyjaciół lub sąsiadów mówiących w innym niż Ty języku, a może chcesz powrócić do korzeni, poznając język, którym posługiwali się Twoi przodkowie. Bez względu na to, dlaczego chcesz nauczyć się podstaw włoskiego, ta książka może Ci w tym pomóc. Nie obiecujemy, że dzięki niej osiągniesz biegłość w posługiwaniu się tym językiem, lecz jeśli będziesz musiał kogoś powitać, kupić bilet czy zamówić danie w restauracji, oto znalazłeś właściwą pomoc.


    O książce


    Nie jest to żaden kurs językowy, na który musisz obowiązkowo uczęszczać dwa razy w tygodniu przez określony czas. Po tę książkę możesz sięgać, gdy tylko masz na to ochotę, niezależnie od tego, czy chcesz opanować kilka słów i zdań przydatnych podczas pobytu we Włoszech, czy raczej dowiedzieć się, jak powiedzieć „Cześć, jak się masz?” do włoskojęzycznego sąsiada. Przeczytaj tę książkę w swoim własnym tempie, czytając za każdym razem tyle, na ile masz ochotę. Nie musisz też brnąć przez poszczególne rozdziały w zaproponowanej przez nas kolejności; po prostu czytaj te fragmenty, które Cię interesują.


    Jeżeli dotychczas nigdy nie uczyłeś się języka włoskiego, dobrze by było, abyś najpierw przeczytał rozdziały 1. i 2., a dopiero potem zapoznał się z dalszymi. Te rozdziały dostarczą podstawowej wiedzy na temat języka włoskiego, dotyczącej między innymi wymowy głosek i tworzenia zdań pojedynczych.


    Konwencje zastosowane w książce


    Aby ułatwić Ci poruszanie się po książce, zastosowaliśmy pewne konwencje:


    [image: ] Słowa w języku włoskim zostały zapisane pogrubioną czcionką w celu ich wyróżnienia.


    [image: ] Kursywą zapisano akcentowaną sylabę.


    [image: ] Koniugacje czasowników (zestawienia pokazujące formy czasownika) zostały zapisane w następującej kolejności: forma „ja”, forma „ty”, forma „on, ona, ono”, forma „my”, forma „wy” (mnoga/grzecznościowa), forma „oni”. Wymowa została zapisana w drugiej kolumnie, a tłumaczenie w trzeciej.


    W tabelach z koniugacją podajemy zaimek osobowy przed czasownikiem, aby ułatwić Ci zapamiętanie, która forma odnosi się do odpowiedniej osoby. W zwykłej rozmowie nie używa się ich. (Więcej na ten temat przeczytasz w rozdziale 2.).


    [image: ] Słówka do zapamiętania: w nauce języka istotne jest także zapamiętywanie kluczowych słów, wyrażeń i zwrotów, dlatego ważne słówka pojawiające się w poszczególnych rozdziałach (lub ich częściach) prezentujemy w formie zestawienia na tablicach opatrzonych nagłówkiem „Słówka do zapamiętania”. W języku włoskim każdy rzeczownik ma swój rodzaj, determinujący dobór rodzajnika czy sposób tworzenia liczby mnogiej. Dlatego też na tablicach ze słówkami do zapamiętania rodzaj żeński rzeczownika oznaczamy literą [ż], a rodzaj męski literą [m].


    Obok włoskich słów znajdziesz w nawiasach wymowę. Sylaby oddzielamy łącznikami, np.: casa (ka-za) (dom). (W rozdziale 1. znajdziesz więcej informacji na temat akcentu).


    Ponieważ każdy język inaczej wyraża pewne idee, polskie tłumaczenie niektórych włoskich terminów nie zawsze jest dosłowne. Zależy nam na tym, abyś poznał sens wypowiedzi, a nie dosłowne znaczenie poszczególnych słów. Przykładowo zwrot Mi dica (mi di-ka) można przetłumaczyć dosłownie jako „Proszę mi powiedzieć”, lecz w niektórych sytuacjach znaczy on tyle, co „W czym mogę pomóc?”. W tej książce znajdziesz właśnie takie tłumaczenie tego zwrotu.


    Naiwne założenia


    Pisząc tę książkę, musieliśmy przyjąć pewne założenia dotyczące tego, kim jesteś i jakie są Twoje oczekiwania. Oto one:


    [image: ] Miałeś bardzo niewiele lub nie miałeś wcale do czynienia z językiem włoskim, a jeśli nawet kiedyś się go uczyłeś, pamiętasz bardzo mało.


    [image: ] Nie szukasz książki, dzięki której mógłbyś biegle opanować język włoski; zależy Ci wyłącznie na opanowaniu pewnych słów, wyrażeń, zwrotów i zdań, które umożliwiają porozumiewanie się w języku włoskim w podstawowym zakresie.


    [image: ] Nie chcesz być zmuszany do zapamiętywania długich list słówek ani mnóstwa nudnych reguł gramatycznych.


    [image: ] Chcesz nieco się rozerwać i jednocześnie nauczyć się trochę włoskiego.


    Jeżeli powyższe stwierdzenia odnoszą się do Ciebie, oznacza to, że znalazłeś właściwą książkę!


    Ikony wykorzystywane w książce


    Być może czytając tę książkę, będziesz poszukiwał pewnych konkretnych informacji. Aby ułatwić Ci to zadanie, na marginesach umieściliśmy następujące ikony:


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Ikona ta, niczym supełek zawiązany na chusteczce, pomoże Ci nie zapomnieć ważnych informacji.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Ta ikona odnosi się do rad, które mogą ułatwić naukę języka włoskiego.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Języki pełne są pułapek, w które z łatwością możesz wpaść, jeżeli nie będziesz się ich spodziewał. Ta ikona wskazuje na fragmenty książki, w których omówione zostały takie właśnie dziwaczne zasady gramatyczne.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Jeżeli szukasz informacji i rad dotyczących kultury i podróży, zwróć uwagę na te właśnie ikony. Wskazują one na ciekawostki związane z włoską specyfiką.

          
        

      
    


    Od czego by tu zacząć


    Nie nauczysz się języka, jeśli nie spróbujesz i nie zaczniesz mówić (bez względu na to, jak kiepska będzie na początku Twoja wymowa). A więc zrób pierwszy krok! Wybierz rozdział, który Cię interesuje. Już wkrótce będziesz mógł odpowiedzieć Sì, gdy ktoś spyta Parla italiano?.

  


  
    Rozdział 1.

    Jak to powiedzieć po włosku?


    
      W tym rozdziale:


      [image: ] Słówka, które znasz


      [image: ] Doceń wyrazy pokrewne


      [image: ] Popularne wyrażenia i zwroty


      [image: ] Podstawy włoskiej wymowy

    


    Prawdopodobnie wiesz, że włoski to język romański, co oznacza, że podobnie jak hiszpański, francuski, portugalski i kilka innych języków jest „dzieckiem” łaciny. Był taki czas, gdy łacina stanowiła język urzędowy w znacznej części Europy znajdującej się wówczas we władaniu Rzymian. Oczywiście przed nadejściem najeźdźcy ludzie mówili we własnych językach i to właśnie z połączenia ich mowy oraz łaciny powstało wiele języków i dialektów pozostających w użyciu po dziś dzień.


    Jeżeli znasz któryś z języków romańskich, często jesteś w stanie zrozumieć co nieco z pozostałych. Lecz podobnie jak członkowie rodziny mogą być do siebie podobni i jednocześnie mieć całkowicie inny charakter, tak samo rzecz się przedstawia z językami. Takie samo zróżnicowanie odnajdziesz wśród istniejących we Włoszech, a także w innych krajach, dialektów (regionalnych odmian języka).


    Podróżując po Włoszech, będziesz słyszał różne akcenty i dialekty. Być może zaskoczy Cię fakt, że pomimo tych różnic wszyscy rozumieją Twój włoski, a Ty rozumiesz ich. (Włosi z reguły nie mówią dialektem, porozumiewając się z obcokrajowcami).


    Nie chcielibyśmy jednak wdawać się w tym miejscu w szczegóły dotyczące wspomnianych różnic regionalnych. Język stanowi środek komunikacji z ludźmi. Aby rozmawiać z obcokrajowcami, musisz ich rozumieć i jasno wyrażać to, co sam chcesz im przekazać. Ponieważ posługiwanie się wyłącznie gestami po pewnym czasie może okazać się bardzo uciążliwe, prezentujemy przydatne wyrażenia i zwroty, które ułatwiają życie osobom chcącym porozumieć się w języku włoskim.


    Przecież już znasz trochę język włoski!


    Włosi uwielbiają rozmawiać. Czerpią przyjemność nie tylko z samej komunikacji, lecz także kochają swój język, ponieważ jest bardzo melodyjny. To nie przypadek, że włoska opera słynie na cały świat.


    Mimo iż Włosi są tak dumni ze swego języka, pozwolili, aby zadomowiły się w nim pewne obcojęzyczne słowa, takie jak na przykład angielskie: gadget, jogging czy shock; często też posługują się słowem okay. Odkąd w ich życiu pojawiły się komputery, mówią cliccare sul mouse (klik-ka-re sul maus) (klikać myszką). A trzymając pilota, nie różnią się w tym względzie od innych narodowości i robią lo zapping (lo dzap-ping) (przeskakiwanie z kanału na kanał).


    Zjawisko to działa jednak w obydwie strony. W wielu językach, w tym także w języku polskim, obecne są włoskie słowa, takie jak nazwy słynnych dań i napojów:


    [image: ] pizza (pic-ca)


    [image: ] spaghetti (spa-get-ti)


    [image: ] tortellini (tor-tel-li-ni)


    [image: ] mozzarella (moc-ca-rel-la)


    [image: ] espresso (e-spres-so)


    [image: ] cappuccino (kap-pu-czi-no)


    [image: ] tiramisù (ti-ra-mi-su)


    Być może spotkałeś się także ze słowami pochodzącymi z obszarów innych niż kulinarne, takimi jak na przykład:


    [image: ] amore (a-mo-re): słowo to oznacza „miłość”, o której opowiada tyle włoskich piosenek.


    [image: ] avanti (a-wan-ti): posługujemy się tym słowem, aby powiedzieć „proszę wejść!”, a także „no chodź!” czy „no dalej!”.


    [image: ] bambino (bam-bi-no): to dziecko płci męskiej. Żeński odpowiednik to bambina (bam-bi-na).


    [image: ] bravo! (bra-wo): prawidłowo posługujemy się tym słowem, gdy zwracamy się do jednego mężczyzny. Aby zwrócić się do kobiety, musimy powiedzieć brava! (bra-wa), a do grupy osób bravi! (bra-wi). Jeśli grupa ta złożona jest wyłącznie z kobiet, należy powiedzieć brave! (bra-we).


    [image: ] ciao! (cza-o): ciao znaczy „witaj” i „żegnaj”.


    [image: ] scusi (sku-zi): słowo to znaczy tyle, co „przepraszam” i „przykro mi”. Zwracamy się nim do osób, których nie znamy, lub w sytuacjach formalnych. Do osób znajomych i dzieci mówimy scusa (sku-za).


    Słowa, które brzmią podobnie


    Poza słowami, które zostały zaadaptowane w sposób bezpośredni, języki włoski i polski mają wielu krewniaków. Poniższe przykłady pomogą Ci zrozumieć, o jakiego typu wyrazy chodzi:


    [image: ] comunicazione (ko-mu-ni-ka-cjo-ne) (komunikacja)


    [image: ] informazione (in-for-ma-cjo-ne) (informacja)


    [image: ] terrorista (ter-ro-ri-sta) (terrorysta)


    [image: ] monastero (mo-na-ste-ro) (monaster)


    [image: ] discoteca (di-sko-te-ka) (dyskoteka)


    Rozumiesz język włoski o wiele lepiej, niż Ci się wydaje. Języki włoski i polski mają mnóstwo wspólnych „krewnych”.


    Popularne wyrażenia i zwroty


    W każdym języku istnieją wyrażenia i zwroty, którymi posługujemy się tak często, że niemal rutynowo. Przykładowo, gdy dajesz coś komuś, a osoba ta mówi „dziękuję”, automatycznie odpowiadasz „nie ma za co!”. Gdy znasz je i wiesz, w jakich sytuacjach należy je stosować, jesteś na dobrej drodze do tego, by zacząć biegle posługiwać się danym językiem.


    W tabeli przedstawiamy niektóre z najpopularniejszych wyrażeń i zwrotów w języku włoskim.


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Włosi używają zwrotu Permesso? za każdym razem, gdy przekraczają próg czyjegoś domu lub chcą przejść przez zatłoczone miejsce. W takich sytuacjach można również powiedzieć Posso? (pos-so) (Czy mogę?).

          
        

      
    


    Tabela 1.1. Popularne wyrażenia i zwroty


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Włoski

          

          	
            Wymowa

          

          	
            Tłumaczenie

          
        


        
          	
            Accidenti!

          

          	
            acz-czi-den-ti

          

          	
            Ojej!

          
        


        
          	
            Andiamo!

          

          	
            an-dja-mo

          

          	
            Chodźmy!

          
        


        
          	
            Che bello!

          

          	
            ke bel-lo!

          

          	
            Jak miło!

          
        


        
          	
            Che c’è?

          

          	
            ke cze

          

          	
            Co tam?

          
        


        
          	
            D’accordo? D’accordo!

          

          	
            dak-kor-do

          

          	
            Zgoda?; Zgoda!

          
        


        
          	
            Dai!

          

          	
            daj

          

          	
            No!; No dalej!

          
        


        
          	
            E chi se ne importa?

          

          	
            e ki se ne im-por-ta

          

          	
            A któżby się tym przejmował?

          
        


        
          	
            È lo stesso.

          

          	
            e lo stes-so

          

          	
            To to samo; Na jedno wychodzi.

          
        


        
          	
            Fantastico!

          

          	
            fan-ta-sti-ko

          

          	
            Cudownie!; Fantastycznie!

          
        


        
          	
            Non fa niente.

          

          	
            non fa nien-te

          

          	
            Nic nie szkodzi. (Non fa niente mówimy, gdy ktoś nas za coś przeprasza).

          
        


        
          	
            Non c’è di che.

          

          	
            non cze di ke

          

          	
            Nie ma za co.

          
        


        
          	
            Permesso?

          

          	
            per-mes-so

          

          	
            Czy mogę przejść? Czy mogę wejść?

          
        


        
          	
            Stupendo!

          

          	
            stu-pen-do

          

          	
            Cudowny!; Zadziwiający!

          
        


        
          	
            Va bene!

          

          	
            wa be-ne

          

          	
            Dobrze!; Okay!

          
        

      
    


    Podstawy wymowy


    Język włoski dostarczy Ci okazji do fonetycznych akrobacji. A wszystko to za sprawą głosek nieistniejących w języku polskim. W tej części przekażemy podstawowe informacje na temat wymowy, które umożliwią Ci zarówno korzystanie z niniejszej książki, jak i poprawną artykulację wypowiedzi w języku włoskim.


    Zaczniemy od samogłosek. Ich wymowa nie przysparza szczególnych trudności. W języku włoskim istnieje pięć samogłosek (licząc wyłącznie znaki graficzne)1: a, e, i, o, u. Poniżej znajdziesz informacje dotyczące wymowy każdej z nich.


    Samogłoski „a” oraz „u”


    Samogłoski a oraz u mają w języku włoskim takie samo brzmienie, jak w języku polskim.


    Samogłoska „i”


    Podobnie jak w języku polskim, samogłoskę i w języku włoskim wymawiamy jako (i) lub (j), w zależności od pozycji w wyrazie oraz akcentu. Oto kilka przykładów obrazujących to zróżnicowanie:


    [image: ] cinema (czi-ne-ma) (kino)


    [image: ] bambino (bam-bi-no) (dziecko)


    [image: ] piacere (pja-cze-re) (przyjemność)


    [image: ] italiano (i-ta-lja-no)


    [image: ] Uwaga: w języku włoskim i nie zmiękcza spółgłosek c, s ani z.


    Samogłoski „e” oraz „o”


    W języku włoskim samogłoski e i o w pozycji akcentowanej występują w wersji otwartej (è, ò) lub ścieśnionej (é, ó). W pozycji nieakcentowanej wymawiamy je po prostu jako (e, o).


    Ponieważ odmienna wymowa tych samogłosek wpływa na znaczenie jedynie bardzo nielicznej grupy wyrazów (tzw. homografów, czyli wyrazów, które zapisujemy w taki sam sposób, lecz inaczej wymawiamy), aby dodatkowo nie komplikować nauki, nie będziemy uwzględniać tego podziału w zapisie fonetycznym.


    Spółgłoski


    W języku włoskim istnieją te same spółgłoski, co w języku polskim. Większość z nich w obydwu językach wymawiamy w taki sam sposób, choć istnieją też pewne różnice. Zaczniemy od kwestii najprostszych, czyli spółgłosek, które wymawiamy tak samo:


    [image: ] b: jak w bene (be-ne) (dobrze)


    [image: ] d: jak w dare (da-re) (dać)


    [image: ] f: jak w fare (fa-re) (robić)


    [image: ] l: jak w ladro (la-dro) (złodziej)


    [image: ] m: jak w madre (ma-dre) (matka)


    [image: ] n: jak w no (no) (nie)


    [image: ] p: jak w padre (pa-dre) (ojciec)


    [image: ] r: jak w radio (ra-djo) (radio)


    [image: ] t: jak w treno (tre-no) (pociąg)


    Istnieją też pewne spółgłoski, które tak naprawdę nie należą do alfabetu włoskiego, lecz występują w wyrazach pochodzenia obcego zadomowionych w języku włoskim. Są to:


    [image: ] j: jak w jogging (dżo-ging), junior (dżu-nior) czy jeans (dżins).


    [image: ] k: jak w okay, ketchup czy killer.


    [image: ] w: jak w whisky (łi-ski), windsurf (łind-surf) czy wafer (wa-fer) (wafel).


    [image: ] x: jak w xenofobia (kse-no-fo-bi-a) (ksenofobia) i xilofono (ksi-lo-fo-no) (ksylofon). W większości przypadków wyrazy zawierające spółgłoskę x pochodzą z języka greckiego.


    [image: ] y: jak w yogurt (jo-gurt), hobby (ob-bi)czy yacht (jot) (jacht).


    Teraz zajmiemy się spółgłoskami, które wymawiamy inaczej niż w języku polskim.


    Spółgłoska „c”


    Wymowa włoskiego c zależy od tego, jaka następuje po nim głoska:


    [image: ] Gdy po c następują samogłoski a, o, u lub jakakolwiek spółgłoska, wymawiamy je jak w polskim wyrazie kot. Taką wymowę zapisujemy jako (k). Dźwięk ten występuje przykładowo w wyrazach: casa (ka-za) (dom), colpa (kol-pa) (wina) czy cuore (kło-re) (serce).


    [image: ] Gdy po c następują e lub i, wymawiamy je jako (cz), jak w polskim wyrazie czas; takim też zapisem będziemy się posługiwali w książce. A oto przykłady: cena (cze-na) (kolacja), cibo (czi-bo) (jedzenie), certo (czer-to) (pewnie; oczywiście).


    [image: ] Aby uzyskać dźwięk „cz” przed samogłoskami a, o lub u, musimy dodać samogłoskę i. Służy ona jednak wyłącznie do tworzenia dźwięku „cz”, tzn. nie wymawiamy jej jako takiej. Do wyrazów obrazujących taką sytuację należą: ciao (cza-o) (cześć), cioccolata (czok-ko-la-ta) (czekolada) czy ciuccio (czucz-czo) (smoczek).


    [image: ] Aby uzyskać dźwięk „k” przed samogłoskami e lub i, pomiędzy c a e lub i należy wstawić h, jak w wyrazach: che (ke) (co), chiesa (kje-za) (kościół) czy chiave (kja-we) (klucz).


    Zasady te mogą sprawiać wrażenie bardzo skomplikowanych, lecz w rzeczywistości stosowanie ich w praktyce nie jest wcale takie trudne. Poniżej przedstawiamy je w nieco inny sposób, który być może ułatwi Ci zapamiętanie wspomnianych reguł:
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    Spółgłoska „g”


    Włoskie g zachowuje się tak samo jak c. Dlatego przedstawiamy je w taki sam sposób:


    [image: ] Gdy po g następują samogłoski a, o, u lub jakakolwiek spółgłoska, wymawiamy je jak w polskim wyrazie gad. Taką wymowę zapisujemy jako (g). Dźwięk ten występuje przykładowo w wyrazach: gamba (gam-ba) (noga), gomma (gom-ma) (guma) czy guerra (głer-ra) (wojna).


    [image: ] Gdy po g następują e lub i, wymawiamy je jako (dż), jak w polskim wyrazie dżem; takim też zapisem będziemy się posługiwali w książce. A oto przykłady: gentile (dżen-ti-le) (uprzejmy), giorno (dżor-no) (dzień) oraz gelosia (dże-lo-zi-a) (zazdrość).


    [image: ] Aby uzyskać dźwięk „dż” przed samogłoskami a, o lub u, musimy dodać samogłoskę i. Ma ona za zadanie wyłącznie wskazywanie dźwięku „dż”, dlatego nie wymawiamy jej jako takiej. Do wyrazów obrazujących taką sytuację należą: giacca (dżak-ka) (kurtka), gioco (dżo-ko) (gra) czy giudice (dżu-di-cze) (sędzia).


    [image: ] Aby uzyskać dźwięk „g” przed samogłoskami e lub i, pomiędzy c a e lub i należy wstawić h, jak w wyrazach: spaghetti (spa-get-ti) (spaghetti), ghiaccio 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    Rozdział 2.

    Gramatyka na diecie. Tylko podstawy

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 3.

    Liczbowy zawrót głowy: liczenie na wiele sposobów

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 4.

    Zawieranie znajomości i krótkie pogawędki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 5.

    Delektuj się jedzeniem i piciem

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 6.

    Kupuj do upadłego

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 7.

    Czas wolny

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 8.

    W pracy

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 9.

    W podróży: transport

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 10.

    Spokojna głowa o nocleg

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 11.

    Nagłe wypadki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 12.

    Dziesięć ulubionych włoskich wyrażeń i zwrotów

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 13.

    Dziesięć wyrażeń i zwrotów, dzięki którym wezmą Cię za Włocha

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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